B.B. Koctiok (Munck, MI'JIY)

CUHTAKCHYECKASA MHOI'O3BHAYHOCTD
B IIMCBbMEHHOU TEKCTE

B o0meM cMbicie moja MOHATHEM «CJIOKHOCTHY MOHUMAIOT TPYJIHOCTH,
CBSI3aHHBIC C PEILICHUEM Pa3JIMYHOIO poja 3a/1ad. Takoe MOHUMAaHHE CIO0KHOCTU
XapakTepHO W JJI JUHTBUCTUKU. JIMHIBUCTHYECKAsi CIOKHOCTh paccMaTpuBa-
€TCsl KaK CTeTeHb TPYAHOCTH MOHUMAHUS WU TIOPOXKICHUS PEYEBOTO COOOIIIe-
HUs. BBIAENSIOT HECKOIBKO BUIOB CI0KHOCTH Ha Pa3HbIX S3BIKOBBIX YPOBHSX:
MOP(OJIOTUYECKYI0, CHHTAKCUYECKYIO, CEMAaHTUYECKYIO, CIIOKHOCTh Ha YPOBHE
cBepx(pa3oBbIX €IUHCTB U T.1. [ 1, c. 438].

OpnHol U3 BO3MOXHBIX IIPUYUH CJIOXKHOCTH, BO3HUKAIOIIECH HA CUHTAKCH-
YECKOM YPOBHE, SIBISIETCS CHHTAKCHMYECKAas MHOIO3HAYHOCTb. MHOro3Hau-
HBIMHM Ha3bIBAIOTCS MPEJIOKEHHS, KOTOPhIE MOTYT UMETh JiBa U 0oJiee pa3iuy-
HBIX CHUHTaKCHUYECKUX MpenacTaBicHUus. CUHTAKCMYECKHM MHOTO3HAYHbBIE TPE-
JI0’KEHUsI OBIBAIOT JBYX THUIIOB: TJIO0ATHLHO MHOTO3HAYHBIE U BPEMEHHO MHOTO-
3HauyHble [2, ¢. 101]. I'7100a/1bHO MHOTO3HAYHbIC NMPENJIOKEHUSA UMEIOT HE-
CKOJIBKO BO3MOJKHBIX CUHTaKCHUECKUX MPECTABICHUH, TP 3TOM B OTCYTCTBUU
KOHTEKCTa BCE MPEJICTABJICHUS SIBIISIIOTCS B PABHOW CTENEHU MpaBUIbHBIMU. Ta-
KHE TPEJIONKEHUS TAKKE Ha3bIBAIOTCS CHHTAKCUYECKHM OMOHMMUYHBIMH, TI0-
CKOJIbKY Ha YPOBHE CJIOBOCOYETAHMS U MPEHJIONKEHHUS MOHSITHE MHOTO3HAYHO-
CTH, HEOJIHO3HAYHOCTH U OMOHUMHUU UMEIOT OJIMH U TOT K€ cMbIci. [loHsiTHE
CUHTAaKCUYECKOW OMOHUMHH WJIM MHOTO3HAYHOCTH MOJIPAa3yMEBAET, YTO OAUH U
TOT e Habop cI0BOGOPM, PACIIONOKEHHBIX B OJHOM M TOM ke MOCIeI0BaATEb-
HOCTH, MOKET 0003Ha4YaTh HECKOJIBKO pa3HbIX 00BEKTOB M cUTyanwuii [3, c. 178].

CymiecTByeT HECKOJIBKO THUIIOB CMHTAKCMYECKH MHOTO3HAYHBIX MPEIJIO-
xenu. Hanpumep:

Flying planes can be dangerous.

1. ﬂemaiou;ue camosiemasl mozcym OblMb ONACHDL.

2. Jlemamw camonemamu onacno [2, ¢. 102].

B mepBoM BapuaHTe CHUHTAKCHYECKOTO TMPEJCTABICHUS CYIIECTBUTEIHHOE
planes sBrsieTcst moanexanum ¢ onpezaencHuem flying, Bo Bropom — repyHanit
flying sBnsercs momexanium, a planes — nonosHeHHEM.

[IpuBeneHHbIC HUKE TPEAJIONKEHUS SIBISIOTCS MPUMEPAMU MOJI0OHOTO

TANOA:
They are racing horses.
1. Onu — 2onounvie nowaou.
2. OHu eonstom nowaoetl.
Stampeding cattle can be dangerous.
1. Hanyeanmwiii KpynHulil poeamslii CKOM MOMCen Oblmb ONACeH.
2. [lyeams kpynuwiii pocamsiii ckom onacho [4, c. 544].
PaccmoTrpuM crnenyromuii npumMep:
Bill thought John died yesterday.
1. Bunn oyman, ymo [owcown ymep guepa.
2. Buepa bunn oyman, umo Jocon ymep.



B nannom ciyuae Hapeuue yesterday MoKeT OTHOCHTBCS KaK K TJIaBHOMY, TaK U
K MPUIATOYHOMY MPEIIOKEHHUI0. A B IPUMEPE, MPUBEICHHOM HUXKE, MPEITI0AK-
Hasl TPyMIa MOXKET OTHOCUTHCS KaK K TJIABHOMY IPEIOKEHHUIO, TaK U K MpUIa-
TOYHOMY:

I put the book that you were reading in the library.

1. 4 ocmasun knuey, komopyio mul yumain, 6 bubnuomexe.

2. Al ocmasun kHuey, Komopyio mul Yumai 8 budauomexe.

B cnenyromem npumepe NMpuIaTOUYHOE OINPEACIUTEILHOE MPEIIOKEHUE
MOKET OTHOCHUTBCS K JIIOOOMY U3 ABYX CYIIECTBUTEIbHBIX B UMEHHOU IPYIIIE:

The son of the colonel who died in the car accident.

1. Cvin nonkoenuka, Komopuiit nocud 6 aemomoouILHON Kamacmpodgpe.

2. CblH NOIKOBHUKA, KOMOPbBLIL ROZUO 8 A6MOMOOUNbHOUL Kamacmpoge.

Uto KacaeTcsi BpeMEHHO MHOTO3HAYHBIX NMPeENJI0KEeHHIl, TO BO Bpems
UX BOCHPUATHUS A0 OMPEICTICHHONW MO3UIIMU BO3MOKHBI HECKOJIBKO MPE/ICTaBIIe-
HHl. OTHAKO MOCJE 3TOW MO3UIUY MHOTO3HAYHOCTh Pa3penIacTcs B MOJb3y O/1-
HOTrO TpejacTaBieHus. Hampumep, npu BOCHPUATUM TaKUX MPEIJIOKEHUM Kak
Have the policemen whom you saw arrived? (/loauyetickue, komopwix Bbl 6ude-
au, yoce npubwsiiu?) u Have the policemen whom you saw dismissed! (Vsoavme
noauyetickux, komopuix Bel sudenu!) nmocne cios Have the policemen uurarens
CTaJKUBAETCS C MHOTO3HAYHOCTHIO, IIPEACTABIISAIONICH CO00I BO3MOXKHOCTh BhI-
0opa MEeX Ty BOIPOCUTEIIBHOM M MTOBEJIUTEIbHOU KOHCTpYKIeH [5, ¢. 320]. Ilo-
3UIMS, B KOTOPOH MHOTO3HAYHOCTh Pa3peliaeTcs, MOKET ObITh OTJajeHa OT
HAYJIbHBIX CJIOB TAaKUMHU MPOMEKYTOUHBIMU KOHCTPYKIIUSMH, KaK OMpeeIu-
TeJbHBIC MPHIATOYHBIE MpeaIokeHns (Whom you saw), 4To yCIOXKHSAET IOHH-
MaHue. HekoTopbie mpensioxkeHusi MOTYT ObITh COCTABJICHBI TAKMUM 00pa3oM, UTo
WX IepBOHAYAJIbHAS MHTEPIPETAIUS YATATEIEM B OOJBIIMHCTBE ClydaeB OyaeT
HenpaswibHa. Harmpumep: The horse raced past the barn fell [2, c. 5]. C Touku
3peHUs] YacTH peuyd cJIoBO raced sBisieTcss MHOTO3HAYHBIM: OHO MOJXKET OBITh
[JIarojioM B TIPOIIENAIIEM BPEMEHU WM MPUYACTHUEM MPOIISAIIETO BPEMEHHU.
CHayaJia yuTaTej b BOCIPUHUMACT CJIOBO raced kak riaroi-ckasyemoe (npobe-
arcana), Ho mocne Bocrpustus ciosa fell sta wHTepnperanus yxe He mMeer
cMmbicna (Jlowaows npobedcanra mumo capas ynana). Yutarenb BBIHYKJIEH BO3-
BpPAaTUTHCS HA3aJ]l U UHTEPIPETUPOBATh HHPOPMAIMIO 3aHOBO. B maHHOM ciydae
IIPaBUIILHO pacCMaTPUBATh CI0BO raced kak mpuyacTtue (npocHaHHas) B COCTaBE
COKpAIIIEHHOT0 TPHUIAATOYHOrO ONpeaeanTeabHoro npemitoxenus, a fell, coor-
BETCTBEHHO, KaK cKazyeMoe: Jlowaowb, npoeHaunas mumo capas, ynaia. C TOUKA
3peHHUSl TPaMMATHKH, IPEJIOKCHHUE SBISICTCS aOCOIIOTHO IPaBUIBHBIM, HO
MHOTO3HAYHOCTh CJIOBa raced 3acTaBisieT yuTaTellsd CHadalla BEIOMpaTh HEMpa-
BWJIbHBIM BapUaHT MOHUMAHUS U BBIHYKIAET €ro MEePEeUYUThIBATh MPEI0KEHHE
HECKOJIbKO pa3. Takue mpensiokeHus B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HA3bIBAIOT MPEJIO-
eHussMu 3a0myxienus (garden path sentences). Mx Ha3BaHuE MPOUCXOIHUT OT
anrimiickoro ¢paseonoruzma to lead down the garden path, uro o3nagaer 6o-
Oums 3a HOC, 8600UMb K020-mo 8 3a01ycoenue [2, c. 106]. Yame Bcero mpea-
JIO’KEHUSI JJAHHOT'O THIIa BCTPEUYAIOTCS B aHAIMTUYECKUX SI3bIKaX, T.K. PUKCUPO-
BAHHBIN MOPSJIOK CJIIOB MOMOTAET OMPEACIUTh YacTh peuyr U (YHKIIMIO CJIOBA B



npemtokeHnr. Bo (prIeKTHUBHBIX sI3bIKaxX TaKOTO POJia IBYCMBICICHHOCTH YIAeT-
cs1 u30exaTh OJarojiaps CJIOBOU3MEHUTENIbHBIM MOopdeMaM, KOTOpbie YKa3biBa-
I0T Ha TpaMMaTHYeCKHe KaTeropuu cjioBa. OCHOBHBIMU MCTOYHUKAMHU HEOIHO-
3HAYHOCTH B IMOJOOHBIX MPEIIOKECHUSAX SBISIOTCS OTCYTCTBHE MYyHKTYallMOH-
HBIX 3HAKOB, BO3MOKHOCTh ONYCTUThH ONpeaeiuTeabHble ciaoBa (Who, that) u
MHOT'03HaYHOCTb OT/ICJIBHBIX CJIOB OTHOCHUTENIBHO UX 4YacTu pedu. CyIlecTBYIOT
U JIPYTUe TUIIBI TIPEIJIOKEHUM 3a0Ty>KICHUI, HAalIpUMep:

Bill knew John liked Mary.

bunn snan, umo [ocony npasumes Mapu [2, c. 104].
B maHHOM ciy4yae HEOJHO3HAYHOCThH BbI3BaHa TeM, YTO JONN MOXKET MOHMMATh-
Csl Kak npsiMoe aomnojHenue (buan suan J{ycona), XOTs Ha caMOM JI€JI€ TO TO/I-
Jexaree OTHOCUTEIBLHOTO MPUIATOYHOTO MpeaioxkeHus. PaccMoTpuM ere He-
CKOJIbKO IPUMEPOB.

While Mary was sewing the dress fell on the floor.

Ioka Mopu wuna, nramee ynano na noa [2, ¢. 104].
CrnoBocoueranue The dress mepBoHaYalbHO BOCHPHUHUMAETCS KaK IMPSMOE JI0-

IIOJIHCHHUCEC (MQpZ/l wuia nﬂambe), XO0Ts Ha CaMOM ACJIE OTO MMOAJICIKAIIIEC.
The patient persuaded the doctor that he was having trouble with to leave.
Tayuenm y2osopun 0okmopa, ¢ Komopuim y He2o bvliu npooiemot, yiumu [6, C. 84].

HeonHo3HaYHOCTh BOCHPHUATHS BO3HUKAET, KOTJIAa YUTATENbh JOXOJIUT JO Cer-
meHTa that he was having trouble with. Dto npemiokenne MOKeT HHTEPIPETH-
pOBaThC Kak JOMOJHUTEIBHOE MPHUIATOYHOE — YMO y He2o Obliu npodiemsl ¢,
WM KaK OINpeeIuTeIbHOe MPUIATOYHOE — ¢ KOMOPbIM Y Heeo OblLiu npooiie-
muol. IlepBasi HHTEpHpETaLMsl OTBEPraeTcs, KOrjaa YuTaresib JJOXOAUT A0 CJIoB 10
leave.

Bill kissed Mary and her sister laughed.

Bunn noyenosan Mapu, uee cecmpa sacmesiace.
B maHHOM cilydae HEOJHO3HAYHOCTh BBI3BaHA TEM, YTO COIO3 and MOXKET coe/IH-
HSTh KaK OJTHOPOJHBIE JONOJHEHUs (noyenosan Mapu u eé cecmpy), Tak U JIBE

YaCTH CJI0KHOCOYMHEHHOTO IPEUIOKECHHUS.
Without her contributions failed to come.
563 Hee, noofcepmeoeaﬁuﬂ nepecmaﬂu anXO()MMb.

CnoBo her mepBoHa4YaIbHO MOXKET BOCIPUHHMATHLCS KaK TMPUTSHKATEIILHOE ME-
ctoumenue (be3 ee noowcepmeosanuii). CoOraacHO NPABUIBHOW WHTENPETALIMU
MPEIOKEHHS, 5TO TUIHOE MECTOMMEHHE B 0ObEKTHOM TaJIexKe.

Heo0xoaumMo 0TMETUTH, YTO aHAJIN3 CHHTAKCUYECKH MHOTO3HAYHBIX KOH-
CTPYKIUU MPUBOJIUT K OIIMOKaM B pabOTe CUCTEM aBTOMAaTHYECKON 00pabOTKU

TEKCTA.
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